
Dressur Kür – Klasse L

Тест манежної їзди (КЮР) - Клас L

Jeder Reiter stellt sich seine Kür aus den

unten genannten Elementen selbst

zusammen.

Dazu wird die Reihenfolge der

Pflichtelemente Wort für Wort zusammen

mit den Zahlen in dem „Dressur Bogen

Blanco“ neu sortiert. Zwischen den

einzelnen Elementen darf der Reiter Weg

und Gangart frei wählen (dies wird nicht

aufgeschrieben).

Der erste und der letzte Punkt sind in der

Reihenfolge festgelegt und können nicht

verändert werden.

Кожен вершник самостійно складає

свою програму з нижченаведених

елементів.

З цією метою порядок обов’язкових

елементів дослівно представляється

разом із номерами в «Бланку Манежного

Тесту». Між окремими елементами

вершник може вибирати шлях та вид

алюру (це не записується).

Перший і останній пункти встановлені в

певному порядку і не можуть бути змінені.

1. Das Einreiten im Trab auf der Mittellinie
und das Halten und Grüßen zu Beginn
der Kür

1. Заїзд рисю по середній лінії, зупинка
та вітання на початку програми

Halten Зупинка

2. Vorhandwendung aus dem Halten,
rechts oder links um

2. Поворот на переду з зупинки,
направо або наліво

Rückwärtsrichten Осадження
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3. Rückwärtsrichten, min. 6 Tritte, daraus
antraben

3. Осадження, мінімум 6 кроки, потім
рись

Übergänge Переходи

4. Auf dem Mittelzirkel
Außen-/Handgaloppübergänge über Trab
oder Schritt, an vier gegenüber liegenden
Punkten

4. По центральному колу переходи
галоп з зовшнішньої/внутрішньої ноги
через рись або крок, в чотирьох
протилежних точках

Schritt Крок

5. Halbe Schrittpirouette rechts 5. Напів-пірует кроком направо

6. Halbe Schrittpirouette links 6. Напів-пірует кроком наліво

7. Schaukel, min. 6 Tritte rückwärts, 4 vor,
6 zurück

7. “Гойдалка”: Мінімум 6 кроків назад, 4
вперед, 6 назад

8. Schulterherein Schritt linke oder rechte
Hand min. 20 Meter

8. Плечем всередину кроком наліво або
направо мінімум 20 метрів

Trab Рись

9. 3 Bögen durch die ganze Bahn im Trab 9. Серпантин 3 петлі на рисі через весь
манеж

10. Überstreichen min. 3 Tritte im Trab 10. Віддати повід: не менше 3 темпа
риссю

11. Im Trab die Zügel aus der Hand kauen
lassen, min. 1 Zirkel/eine lange Seite

11. На рисі дати коневі потянутися на
довгий повод, без втрати контакта,
мінімум 1 коло або одна довга стінка
манежу

12. 8m-Volte rechte oder linke Hand Trab 12. 8 м вольт їздою направо або наліво
риссю

13. Halbe Trabtraversale auf der linken
Hand

13. Траверсале (приймання) на рисі
до/від середньої лінії їздою наліво

14. Halbe Trabtraversale auf der rechten
Hand

14. Траверсале (приймання) на рисі
до/від середньої лінії їздою направо

Galopp Галоп
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15. Außengalopp linke Hand durch min. 1
Ecke

15. Зовнішній (контр) галоп їздою
наліво принаймні через 1 кут

16. Außengalopp rechte Hand durch min.
1 Ecke

16. Зовнішній (контр) галоп їздою
направо принаймні через 1 кут

17. Angaloppieren aus dem Schritt 17. Підйом в галоп з кроку

18. Im Galopp 3 Bögen durch die Bahn
mit einfachem Galoppwechsel über Trab
oder Schritt

18. На галопі серпантин 3 петлі через
весь манеж з простою переміною
галопу через рись або крок

19. Galopp 10m-Volte linke oder rechte
Hand

19. Вольт 10 метрів на галопі їздою
наліво або направо

Arbeitsreiterei Робоча Їзда

20. Auf der Mittellinie Galopp – Trab –
Halten – Media Volta – Trab – Galopp –
Halten – Media Volta - Trab

20. По центральній лінії: Галоп - Рись -
Зупинка - Медіа Вольта - Рись - Галоп -
Зупинка - Медіа Вольта - Рись

Ende Завершення

21. Das Aufmarschieren auf der Mittellinie
im Trab und das Halten und Grüßen am
Ende der Kür

21. Заїзд на середню лінію на рисі,
зупинка та вітання в кінці Кюра.
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